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Мария Французская считается первой французской поэтессой и, возможно, создательницей первых лэ – небольших лиро-эпических произведений в стихах, повествующих о любви и приключениях, часто включающих элемент волшебства. В своих произведениях Мария постоянно ссылается на бретонцев, которые были свидетелями описываемых событий и сохранили память о них, сложив лэ, которые она лишь пересказывает. Однако хотя мы не располагаем доказательствами того, что оригинальные лэ бретонцев действительно существовали и что такая ссылка не была своего рода литературным приемом, анализ текстов показывает наличие в них мотивов, тесно связанных с кельтскими мифами и сказками, в разной степени «обработанными» с позиций христианства и куртуазного мировоззрения. 

В связи с этим представляется интересным ответить на вопрос о том, что представляет собой «запредельный», потусторонний мир, появляющийся в некоторых лэ, и каким образом возникающие в связи с этим мифологические и сказочные мотивы осмысляются христианским автором XII века. В качестве примера было выбрано «Лэ о Йонеке», поскольку, на наш взгляд, оно содержит одно из наиболее ярких описаний такого «запредельного» мира, при этом вопрос о статусе этого мира, как мы увидим дальше, с трудом поддается однозначному разрешению. 
Для того, чтобы попасть в «запредельный» мир, героиня, идя по следам из капель крови, проходит насквозь пещеру в горе, пересекает луг и оказывается в городе из серебра. Проход под землей частой является маркером перехода в иное пространство, но особенно интересно, что данное описание крайне похоже на описание из среднеанглийского лэ «Сэр Орфео», а также на эпизод из записанной многими веками позднее бретонской народной сказки «Собака мертвой головы». Такое совпадение, по всей видимости, не случайно, и мы можем предположить, что на все три произведения повлияли одни и те же кельтские мифологические источники. Симптоматично, однако, что в «Сэре Орфео», как мы можем догадаться по его античному оригиналу, проход под землей и прочие атрибуты отсылают не просто к другому миру, но к миру мертвых. Более того, Дюбо указывает на то, что описание места, в которое попадает героиня «Лэ о Йонеке», имеет параллели с кельтскими захоронениями [Dubost: 56].
Однако при попытке поставить знак равенства между волшебным королевством из лэ и сидом, кельтской страной мертвых, возникают определенные проблемы. Во-первых, бросается в глаза такой христианский атрибут, как звон колокола, сообщающий героине о смерти возлюбленного. Во-вторых, следуя такой логике, мы обязаны принять и то, что в таком случае главный герой становится королем страны мертвых, хотя в его образе отсутствует какие-либо макабрические мотивы, способные подтвердить такую точку зрения. Наконец, нам пришлось бы допустить как возможность смерти в стране мертвых, так и возможность живых беспрепятственно проникать туда и уходить оттуда, что идет в разрез с самой идеей страны мертвых. Впрочем, насчет последнего стоит оговориться отдельно. В конце лэ героиня и ее сын попадают в город, где находится гробница ее умершего возлюбленного. Логично было бы предположить, что это часть его королевства – того самого, где он умер, и куда следовала за ним по следам крови его возлюбленная. Однако напрямую об этом не говорится, да и сложно не заметить контраст между сказочной страной из первой части лэ и самым обычным городом из второй. Иллингворт объясняет такое противоречие наличием двух разных источников лэ [Illingworth: 504; 518], и хотя такое объяснение вполне логично, сложно представить себе, чтобы поэтесса сама не заметила несоответствия.  
Однако стоит обратить внимание на некоторые аспекты описания королевства, в которое попадает героиня. Во-первых, в тексте не говорится, что здания были серебряными, но что они «казались» серебряными: «N’i ot mesun, sale ne tur // Ki ne parust tute d’argent» [Marie de France: 113]. Во-вторых, героиня не встречает ни одного человека, кроме двух спящих рыцарей, хотя ранее Мульдумарек упоминал о народе, живущем в его королевстве. Дюбо предполагает, что жители страны могут быть невидимыми [Dubost: 55]. Все это создает некую иллюзорность происходящего, заставляя задумываться о реальности описываемого в тексте. Можно предположить, что и королевство, подобно своему королю, то прекращающемуся в птицу, то принимающему облик своей возлюбленной, способно меняться, «мимикрировать» под ситуацию, и что оно уподобляется миру мертвых лишь в момент смерти главного героя. 
Таким образом, «запредельный» мир «Лэ о Йонеке» имеет черты кельтского загробного мира, однако, его нельзя приравнивать ни к кельтскому сиду, ни к любой другой стране мертвых. Вероятно, мотивы загробного мира были введены поэтессой для усиления эмоциональной окраски эпизода, для того, чтобы почеркнуть трагическую смерть главного героя. Что же касается сюжета, возникающие нестыковки можно объяснить протеической природой «запредельного» мира, который, являясь волшебным, способен меняться так же, как и сам главный герой.
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